Missa Ad libitum”

(with Credo Ill & Preface Tone "Solémnior")
Kyrie XII.

(Pater cuncta)
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Yri-e, * e-lé- i-son. zz. Christe, Celé-i-
Lord, have-mercy. Christ, have-
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son. #Z7. Ky-ri- e, e-1é- 1i-son. 77. Ky-ri- e, o *
mercy. Lord, have-mercy. Lord,
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e-1é- i-son.
have-mercy. i
Gléria VIILI.
XVI. c.
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Léri-a in excélsis Dé- o. Et in térra pax ho-
Glory in the-high-places (be) to-God. And on earth peace
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mi-nibus bénae vo-lunt4-tis. Laud4d-mus te. Benedi-cimus

to-men of-good - will. We-praise  Thee. We-bless
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te.  Adori- mus te. Glo-ri- ficdmus te. Gré-ti-as dgimus

Thee. We-worship Thee. We-glorify Thee., Thanks - we-give
E i: - f ] » ] — }
v . a . [ e [ ) 3 8 1

ti-bi propter midgnam glé-ri-am td- am. Ddémine Dé-us,
to-Thee because-of the-great glory (thatis) Thine. O-Lord God,



Missa “Ad libitum” 2
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Rex caeléstis, Dé-us Pa-ter omnf-pot-ens. Démine F{-li

King of-Heaven, God the-Father almighty. O-Lord  the-Son
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unigéni-te, Jé-su Chri-ste. Démine Dé- us, Agnus Dé- i,
only-begotten,  Jesus Christ. O-Lord God, Lamb of-God,
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Fi-li-us Pa-tris. Qui tdllis peccéta mun-di, mi-seré- re
Son  of-the-Father. Who takest-away the sins of-the world, have-mercy
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nd-bis. Qui téllis peccdta mindi, siscipe depreca-ti-6-
on-us. Who takest-away the-sins of-the-world, receive (this) prayer
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nem néstram. Qui sédes ad déxteram  Patris, mi-serére

of-ours.  Who sittest at the-right-hand of-the-Father, have-mercy
) A

< - TR J——. " —— Y
— P Ml NP | ML SO | B
né-bis. Quéni- am tu sélus sdnctus. Tu sé-lus Démi-nus.
on-us. Since Thou alone (art) holy. Thou alone, the-lLord.
1
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Tu sé-lus Altfssimus, Jé-su Chri-ste, Cum Sdncto Spf-n tu,
Thou alone, the-most-High, Jesus Christ.  With the-Holy  Spirit,
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in glé-ri-a Dé-1 Pa- tris. A-  men.
in the-glory of-God the-Father.  A- men,




3 Missa “Ad libitum”

Credo III.
(see page 5)
Sanctus “ad libitum” IV.
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S Anctus, * San- ctus, Sanctus, Démi-nus De- us

Holy, Holy, Holy, Lord God
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Sa- ba- oth. Ple-ni sunt cae-li et ter-ra glo-ri- a tu- a.
of-Hosts. Full are the-heavens and the-earth of-the-glory of-thine.
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Ho-sdnna  in excel-sis. Be- ne-dic-tus qui ve- nit
Hosanna in the-highest. Blessed (ishe) who comes
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in nédmi- ne D6-mi- ni. Ho-sanna in excel-sis.
in the-name  of-the-Lord. Hosanna in the-highest.
Agnus Dei IV,
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A -gnus Dé- i, * qui tdllis peccd-ta mindi:

Lamb  of-God, who takest-away the- sins of-the-world :
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mi-se-ré- re né- bis. Agnus Dé-1, * qui téllis peccé-

have-mercy on-us. Lamb  of-Gud, who takest-away the-sins




Credo III. 4
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ta mindi : mi-se-ré- re né-bis. Agnus Dé- i, * qui
of-the-world :  have-mercy 011-US. Lanib of-Gud, who

t
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téllis pecca-ta mindi: déna né- bis pa- cem.

takest-away the- sins of-the-world : give us peace.

Ite missa est XII.
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I - -te, mis-sa  est. -
- Qo, ~ the-Mass is (finished). =
" Dé-o -~ gra- ti- as.
"To-God (be) ~ the-thanks.

or:
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I -te, missa  est.
Go, the-Mass is (finished).
Dé-o gra-ti- as.
To-God (be) the-thanks.




5 Credo III.

Credo Il
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n unum Dé- um, Pitrem omnipo-téntem,

[-believe in one God, the-Father alnighty,
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facté-rem caé-lli et térrae, vi-si-bi-li- um émni- um,
maker of-Heaven and earth, of-visible-things, all (ot them),
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et invi-si-b{- li- um. Et in dnum Déminum Jé- sum
and of-invisible-things. And in one Lord Jesus
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Christum, Fi-li-um Dé-i unigéni-tum. Et ex Patre na’

‘Christ, the-Son  of-God, only-begotten. And of the-Father
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tum - ante émni-a saé-cu-la. Dé-um de Dé-o, Itimen
born  before all " ages. God of Qod, light
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de limine, Dé-um vé-rum de Dé-o vé-ro. Géni-tum, non
of light, God (the) true  of Qod (the) true. Begotten, not
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fa-ctum, consubstanti- 4-lem  Pdtri : per quem émni- a
made, of-the-same-substance (as the) Father : through whom all-things




Credo III. 6
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ficta sunt. Qui propter nos hémines, et propter néstram

made have-been. Who for . us men, and for our
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sa-l0-tem descéndit de caélis. Et incarndtus est de
. salvation came-down from the-heavens. And incarnate was by
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Spf-ri-tu Sdncto- ex Ma-rf-a Virgine : Et hdmo féctus
the-Spirit  Holy of Mary  the-Virgin: And man did-He
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~est. Cru-ci-ff- xus ét-i-am pro ndbis : sub Pénti-o Pi-l4-

become. He-was-crucified also for us: under Pontfus Pllate
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to pdssus, et sepul-tus est. Et resurréxit térti- a di-e,
He-suffered, and  buried was. And He-arose the-third day,
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secindum Scriptd-ras. Et ascéndit in caé- lum :sédet ad
according-to the-Scriptures.  And ascended into heaven:  He-sits at
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déxte-ram Pa-tris. Et {-terum ventirus est cum glé-

the-right-hand of-the-Father. And again to-come is-he with




7 Credo III.
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ri- a, judi-cad-re vi-vos et mértu-os: cd-jus régni non

glory, to-judge the-living and  the-dead : of-Whose kingdom never
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é-rit  fl-nis. Et in Spi-ri-tum Sinctum, Déminum,

will-there-be an-end. And in the-Spirit (thatis) Holy, the-Lord,
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et vi-vi-ficdntem : qui ex Pdtre Fi-li- 6que pro-cédit.

and  Giver-of-life : who from the-Father and-the-Son does-proceed.
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Qui cum Patre et Fi-li-o simul ado-ré-tur, et conglo-
Who with the-Father and the-Son together is-adored and glori-
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ri- ficd-tur : qui locttus est per Prophé-tas. Et tnam

fled : who spoken  has through the-Prophets.  And (in) one,
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sinctam cathé-li-cam et apostd-li-cam Ecclé-si- am. Con-
holy, catholic and  apostolic Church.
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fi-te-or tnum baptisma in remissi- énem pecca-té-rum.
I profess  one baptism for  the-remission of-sins. ‘
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Preface Tone "Solémnior". 8
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‘Et exspécto re-surrecti- nem mortu- érum. Et vi- tam

And I-look-for the-resurrection of-the-dead. @ And the-life °
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ventt-ri saécu-li. A- - men.

of-the-soming age. A- . men. '

Preface Tone “Solémnior”

(may be used for more solemn masses or on major feast days)
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ER 6mni- a saécu-la saecu-16- rum. K. Amen.

..through all ages of-ages. Amen.
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¥. D6mi-nus vo-biscum. K. Et cum spi-ri-tu tu- o. ¥. Sur-sum
The Lord (be) with-you.  And with the-spirit of-thee. Lift-up
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corda. K. Ha-bémus ad D6-mi-num. V. Gra-ti- as a-gdmus

(your) hearts. We have done so, to the-Lord. = Thanks let-us-give
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D6-mi-no De- o nostro. Ry. Dignum et justum est.
to the-Lord God of-us. Worthy and just  it-is.




